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Paccmampusaiomes npoyecchvle cxazyemvie U CROCOObL UX BbIPANICEHU 8 MAONCUKCKOM U
aHenutickom sizvikax. Hpoananuzuposamnsl 0ecsimov 8U008 NPOYECCHBIX CKA3YEMbIX HA NPUMEPAX U3
XY002HCECMBEHHBIX NPOU3BEOeHUl U NOKA3AHbL OMAUYUMETbHbIe Yepmbl U CXO0CMB0 NOOOOHBIX
CKa3yemblx 8 conocmasisiemvix azvikax. Ommeyaemcs, ymo u 6 MmaoHCUKCKOM, U 8 AHEIULICKOM
SA3bIKE  CKA3YeMoe COCmasisiem 2HasHylo ocb 6 npeonodcenuu. Ilpeononazaemcs, wmo
ceManmuyecKue Munbl NPOYECCHBIX CKA3VEeMbIX, BEPOSIMHO, CEA3AHbl C CEeMAHMUYECKOU
Kiaccugpuxayuell CMbICIO8bIX 21A20108. Takdice NOOYEPKUBAEMC, YMO 6Ce  BbIPAINCEHUS
NPOYECCHLIX CKA3yemblx 00beduHsiem obwuil cmulel npoyecca. Ilpoyeccnoe ckazyemoe, noMUMO
NPOCMbIX HENPOU3EOOHBIX 2NA20/I06, MONCEN GbIPANCAMbC NPOU3BOOHBIMU ULU (DPAZ08LIMU
2/1a20aMU NPU UX CAMOCMOSAMENbHOM YhompeOieHuu u / uiu 6 COCmase aHATUMUYECKUX
2nazonbHbix KoHempykyutl. Ckazyemoe ¢ npoyeccyaibHOU CeManmuKou Modcem Oblimb GblPANCEHO
MaKice MHO20KOMHOHEHMHOU 271A20IbHOU AHATUMUYECKOU KOHCMPYKYUE.

Knrwouesvie cnoga: enagnas ocb npeonodiceHus, CKA3yemoe, CeMaHmu4eckuti mun cKazyemozo,
npoYeccyanvbHas CeManmuKa, Henpou38o00HbII 21a201, NPOU3BOOHBIN 21A20T, (hPaA306bIll 21A20N

Xabapxou amanuémii 6a poxxou ugodau oHX0 O0ap 3aO0HXOU MOYUKI 8a aweaucil bappaci
xapoa wyodaacm. Jlax Hasvu xabapxou amaiuémii 60 ucmugoda az MUCOIXo a3 acapxou baoei
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Maxaun 8a Xycycusmxou @QapKKyHaHOa 6a wadoxamxou xabapxou Maskyp o0ap 3a00HXou
MYKOUCAUABAHOA HUWOH 000a wydaaro. Kaiio kapoa mewasao, ku xam oap 3a00HU MOYUKI 6d
xam Oap auenucii mexgapu acocuu yymia xabap medowiad. Taxmun mepasad, Ku HA8bXOU
CeMaHmMuKuu xabapu amaiuémii 3xmumon 6a macHugu mavHouu xyou @hevixou MavHOOOpP
upmubom doparo. MUnuynun, mavkuo eapoudaacm, Ku xamau ugooaxou xabapxou amaiuémupo
MABHOU YMYMUU aMATUEm mMymmaxud mekyHao. Xabapu amaiuémii 6a 2aup a3 gevixou cooaq,
Xaneomu ucmugooau MycmakuioHau OHX0 € 0ap MapKubu KOHCMPYKCUAXOU AHATUMUKUY pebil
60 ewvaxou coxma é evaxou anarumuxi ughooa uyoda memagonao. Xabapu 0opou cemManmurau
amManuémi Hu3 Memasonad 60 KOHCMPYKcUuau OUcépyy3vau anaiumukuu gewviil ugooa éoao.

Kanuoeoscaxo: mexsapu acocuu yymua, xabap, Hagvu CeManmuxuuy xabap, xabapu amaiuémii,
anomamu npeouKamusi, geviu MycmaKuiMavHo, geviu coxma, evau gpazasii

The article examines process predicates and the ways of expressing them in the Tajik and
English languages. It is noted that in both Tajik and English the predicate constitutes the main axis
in the sentence. It is assumed that the semantic types of process predicates are probably related to
the semantic classification of semantic verbs. It is also emphasized that all expressions of process
predicates are united by the general meaning of the process. A process predicate, in addition to
simple non-derivative verbs, can be expressed by derivative or phrasal verbs when used
independently and/or as part of analytical verb constructions. A predicate with procedural
semantics can also be expressed by a multi-component verbal analytical construction.

Key-words: principle part of the sentence, predicate, semantic type of predicate, process predicate,
notion verb, derived verb, phrasal verb

Baxueilllyto ponb B CTPYKTYpPHO-CEMAHTHUECKOW OpraHU3aluy MNPEIJIOKEHUS HUIPAIOT
IJIABHBIE WICHBI IPEAJIOKEHUS, 0COOEHHO CKa3yeMOe, IOCKOJIbKY 00IIEN3BECTHO, YTO KOJHMYECTBO
0eccKa3yeMOCTHBIX BBICKA3bIBaHUM EIUHUYHO, B OTJIMYHE OT TMPEIUIOKEHHS, B KOTOPBIX
OTCYTCTBYET MOJIeKaIIee MU KaKOH-T00 BTOPOCTENIEHHBIH YJIeH MPEI0KEHHS.

Wzyuennto ckazyeMoro B aHIVIMHCKOM M TaJKMKCKOM S3bIKAX MOCBSAIICHBI CIELUAJIbHBIE
nccnenosanud. Crenyer ymoMmsHyTh psiZi aBTOPOB, TPYABl KOTOPHIX KacalOTCs CKa3yeMoro U
CrI0c0o00B €ro BhIpaXeHHs B TaUKUKCKOM npeioxkennu (b. Husismyxammenos, A. DIIOHIKOHOB,
A. Tamxues, J1. Xomxaes, C. lllepboes, P. I'apdapos, b. Kamonernquaos, M. Habuer, M. H.
KaceimoBa, M. Hopmaros, A. CoOupoB 1 1p.) ¥ B IPEAJIOKEHUAX HA MHOCTPAHHBIX sA3bIKaX (A. A.
[axmaroB, A.W. Cwmupuunkuii, B.B. babaituesa, H.C. Banruna, JI.C. Uanoma, JI.A.
Bapxynapos, P.B. Peznuk, P.A. Knoys, M.S. bnox, B./l. Apakun, K.H. Kayanosa u ap.).

Huccepraunonnoe ucciegoanue M.H. XamunoBoil DNOCBSIIEHO  CKa3yeMOMy B
COTOCTaBUTEIBHOM IIJIaHE, TIOCKOJIBKY B pabOTe MPOBOIUTCS COIMOCTABUTENBHBIN aHaH3
CKa3yeMBIX B TaJUKHUKCKOM U aHTJIMHCKOM S3bIKaX B CTPYKTYPHOM M CEMaHTHUYECKOM acmekTax [4].
Crenyert takke Ha3BaTh padboTy X.T. CoxuOHa3apoBoii, B KOTOPOH aKIEHTHpYETCcs BHUMaHUE Ha
aHaJM3e TpaMMaTUYeCKUX U (QYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH CKa3yeMOro B Ta/DKUKCKOM H
AHTJIMACKOM sI3BbIKax [3].

KacarenbHo cTenmeHuM HCCIETOBAHHOCTH JAHHOM CHHTaKCMYECKOM KaTeropud H €€
CEeMaHTHYECKHX BHJOB B COBPEMEHHBIX Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKaX, TO JaHHas Tema TpeOyer
OTIETHHOM pa3pabOTKH, TEM CaMbIM 00OCHOBBIBASI BEIOOP TEMBI HACTOSIICH CTATHH.

Kak uzBectHO, mrobast popma BrajieeT coaepkanuemM, modaromy npodeccop A.M. CmupHHIIKA]
B CEMaHTHUYECKOM IIJIaHE BBIJIEISIET YEThIPE TUIMA CKa3yEMBbIX:

1. IlpomeccHoe.

2. KpamuduxarusHoe.

3. OObeKTHOE.
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4. OO6ctosTenbcTBeHHOE [2, ¢.112].
[IpomeccHoe ckazyemoe BbIpa)kaeTCsi B OCHOBHOM 3HaMEHATEIbHBIMU riarojiamMu. HazoBém

MIPUMEDPHI:

1. He glanced around at his friend reading the letter and saw the books on the table. (J.
London. Martin Eden, p.3).

2. But he shook them aside and looked at her (J. London. Martin Eden, p.5).

3. Jap newieoxu un 0aspa xyou koppapmo yam nuwacm (C. Aimii. Eooowmsxo, ¢.19).

4. Man 6a newu nadap pagpmanm (C.Aiinii. Eddowmsxo, c.20).

5. Opeaw 0asuda d6a borou xomau pee bapomad ea mau xam az oynooau y oasudam (C. Auini.
E@Oommxo, c.22).

6. Mymnro A6oycanrom oap muénaxou cyxoam eanpo 6a bonou kaguwiu Mynno Typob osapd sa

a3 y yaxuxamu xoppo nypcud. (C. Aiini. Eooowmsxo, c.172)

B nmannprx mpumepax ckaszyemblie glanced, saw, shook, looked, nuwacm, pagpmam, 6apomao,
dasuoam, 08apo, nypcuo BRIPAKEHBI 3HAMEHATEITFHBIMU THaroiaMu. Kaxkaeiii 3 Hux o003HavaeT
Mpoliecc, NPUMHUCHIBAEMBI CyOBEKTy, 0003HaYCHHOMY BMECTO Mojyiexaniero. [lepeuncieHnsle
ckazyembie saw, shook, looked, osapo, nypcuo 0003HAYAIOT JEHCTBHE, KOTOPOE HCXOAHUT OT
KOHKPETHOTO CYyOBEKTa W MEPEeXOIUT Ha Apyroil o0bekt. OOpaTHas KapTHHA HAOIIOJaeTCsl pu
MPUMEHEHUU CKa3yeMbIx glanced, Huwacm, pagpmam, 6apomad, oasudam, B KOTOPBIX
0003HAaYCHHBIE HMMH JICHCTBUS 3aMBIKAIOTCS HAa CBOMX CYOBEKTaX B HX IpoIlecCyaTbHOM
cemaHTHKe. TO €CTh, CKa3yeMbIE 3TOr0 Pa3psifa B CEMAaHTUYECKOM IUIaHE CIEIyeT Ha3BaTh
MIPOIIECCHBIMU CKa3yeMbIMu [2, ¢.112].

Hamnpumep:

1. Mrs. Soames had actually given up wearing feathers, so dreadfully downright was dear
June! (J. Galsworthy. The Forsyte Saga, p.16).

2. He takes good care of himself. I can’t afford to take the care of myself that he does.” (J.
Galsworthy. The Forsyte Saga, p.19).

3. The spidery fingers of her hands pressed against each other and interlaced, as though she
were subtly recharging her will. (J. Galsworthy. The Forsyte Saga, p.20).

4. | don’t recollect that he ever did anything; at least, not in my time. (J. Galsworthy. The
Forsyte Saga, p.24).

5. Xopasm ea Xypocon b6a pox bapomad ea dap acnou pox Apciouxon, Aoukym ea couupu
KQ8MXOU KYUMAHYUU MypK, Ku 6a y mobews uwyoa 6yoanod, 6a rawxapu y naiisacmano (C.
Avnia. KXTT, c.42).

6. Temypmanux 6av0 az anHyom 000anu KOpxou Kaivau ool 6a KUWMuxo xyoaut 6a 3aspaxe
Huwacma 6a mapagpu waxpu Xyyano az o6 bapomad éa 6a xarvau xyuwikii pagpm (C. Atinii.
KXTT, c.45).

7. Casopon Temypmanuxpo 6ypoa 6a xonau cuéye daposapoand (C. Auni. KXTT, c.79).

8. V Vaoxupén ea Manzybyxoppo 60 nany xazop kac 6a mapagu Bunoxam eéa Xyyano
Gupucmooa xyoaw 6a mapagpu byxopo xapaxam kapo (C. Auni. KXTT, c.42).

9. A3 xamau unxo xamunpo axmuoan mymxun acm, ku MyKannavs OuHU UCTOMPO UHKOD

Kapoa 6a ucromusim 8a apadxo MyKooui 6apomao 6a oMmau Mapoympo 6a yane 0abeam
kapo (C. Aunii. KXTT, c.124).

Kaxk siBCTByeT M3 aHIIMHCKHX M TaJPKUKCKHX IPUMEpOB, riaroisl had given up, takes care of,
pressed, interlaced, were recharging, don’t recollect, 6apomad, natisacmano, bapomao, pagm,
daposapoand xapaxkam Kapo, oaveam Kapo O0003HAYAIOT aKITMOHAIBHBIN TpPEIUKaTUBHBIN
npu3HaK cyOwekToB: Mrs. Soames, he, The spidery fingers of her hands, I, Xopasm éa Xypocon,
Apcnonxon, AUOuKym éa couupu Kasmxou Kyumanyuu mypx, Temypmaiux, casopon, y, Myxanuas.
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Bce npeaukathl B yka3aHHBIX IPUMEPAX MPEACTABISIOTCS IPOLECCHBIMH, TIOCKOJBKY JEHCTBUS
BBITIOJIHSIOTCS YIOMSIHYTBIME cyOBbekTaMu. COOTBETCTBEHHO, IO CMBICITY CKa3zyeMble IOJJOOHOT0
THTIA CIIeIyeT XapaKTepH30BaTh KaK MPOIECCHBIC.
B mipesicraBieHHbBIX Janee NpeioKCHUAX CKa3yeMble 0003HAYAIOT J1Ba BUJIA OTHOIICHWA:
1) oTHOIIIEHHME HAMPABICHHOCTH JACHCTBHS Ha 00BEKT B ckasyembix: had given up, takes care
of, were recharging, natieacmaro, 0apo8apoanod, 0aveam Kapo;
2) OTHOIICHHE HEHANIPABICHHOCTH JIeHCTBHS Ha 00beKT. K HMM oTHOCATCS cKazyembie pressed,
interlaced, don’t recollect, 6apomao, pagpm, xapaxam xapo.
B mpumepax (1, 2, 3, 4) cka3yemble 0003HAUalOT aKTUBHBIE NpEIUKATHBHBIC NPU3HAKH,
MIPOM3BOANMEIE cyObekTaMu Mrs. Soames, he, The spidery fingers of her hands u 1.
OTnuune MeXIy IBYMsS BHJIAMH CKa3yeMbIX, B IO3HIIMUA KOTOPBIX 0003HAUCH aKTHBHBIN
MpeIUKaT, 3aKJII04aeTCs B YMCIIC aKTAaHTOB 3TUX MPeIUKaToB. [IpeanKkaTsl epBOro THMa SBISIOTCS
JIBYXaKTaHTHBIMH. B HUX IefiCTBHE UCXOUT U3 areHca, 0003HAYSHHOTO B MO3UIIUH TIOJICHKAIIIETO,
Y HAMPaBJICHO Ha IPYTOil aKTaHT, 3aHUMAFOIIU MTO3UIIHIO TOTIOTHEHUS, IPSMOTO UITH KOCBEHHOTO,
T.€. Ha MaIMeHC.
[Ipenukarel BTOporo Tuma 001aJat0T TOIBKO OJHUM aKTaHTOM, KOTOPBIH SIBIISIETCS aKTHBHBIM
M BBICTYIIACT B Ka4eCTBe arcHca. Mcxopsiee oT areHca JeiiCTBUE 3aMbIKAeTCsl B HEM CaMOM M Ha
00BEKT HE MEePEeXOIuT.
OTH IBa CEMaHTHUECKUX THIA CKa3yeMOro OOBEANHSET TO, YTO B HUX MPEAUKATUBHBIN IPU3HAK
MPUITUCHIBACTCS CYOBEKTY B TIO3UITUH TIOJICHKAIIET0, YSTO HET B JIBYX MOCIICIYIONIMX CKa3yeMBbIX,
B KOTOPBIX MMEET MECTO MACCUBHBIN MPEIUKAT.
Ckazyemble B TaDKHKCKOM S3bIKE HMMEIOT MpOliecCyalbHOE 3HA4YeHHE, T.e. CKa3yemble
HABUINTAM M OBapJ 0003HAUYAIOT aKIMOHALHBIE JEHCTBUSI, COBEpIIIAEMbIC CAMHUMHU CYOBEKTaMH,
0003HAYCHHBIMU B MO3UIIMU 3THX JABYX Momjiexamux. [1ogo0Hble MpeanKaTHBHBIC MPU3HAKH
UCXOJIAT U3 CyObEKTa U HAIIPaBJIICHbI HA HEKOTOPBIA 00BEKT, 0003HAYAIOT MPEJUKAT CYKIACHUS U
€ro KaTeropuaibHble MOJIATbHO-BPEMEHHbIEC 3HAUCHHSI, HECYT CYIIECTBEHHYI0O KOMMYHHUKATHBHYIO
Harpy3Ky, 3aKirodas B cebe peMy BbickasbiBanusa. Q0a NpeTMKaTUBHBIX MPU3HAKA — 3TO AKTUBHBIE
neicTBrs CyOBEKTOB:
1. laxcu muéncon oacmaxu 0apu HUMpo&u 3aapo ba dacm eupugma ucmooda 6y0 (P. Yanux.
Tabubdbu man, c.47).

2.  Kuwm3sopxo, 2yi3opxo, 602y 6JCmMOHX0 6a Map230pxo cap mo cap xapobd kapoa uiyod
oyoano (C. Auni. KXTT, c.62).

3. Hap on cypam ackaponu a3 poxu 0yp — a3z ba20oo oanoau apabxo monanou oonaxou bapeu
ba 06u xas3u kanon agpmooa 06 wyda pagpman mecupugpmano (C. Auni. KXTT, ¢.151). ~
In this case, the Arab soldiers who were coming from a far distance — from Baghdad —
would have been defeated easily (S. Ayni, TTPH, p.151).

4. At least ten days would have been required to cover this distance on camelback (S.
Frederick Starr, p.30).

5. A moderate- sized caravan would have been able to carry as much as a ten- or twelve- car
freight train (S. Frederick Starr, p. 41).

B nmpumepax Ha TaJKMKCKOM SI3bIKE CKa3yeMble COCTOAT U3 YETHIPEX KOMIIOHEHTOB: 6a dacm
eupughma ucmooa 6yo, xapob xkapoa utyoa 6yoano u 06 wyoa pagpman mecupugmano. Cxoxee
SIBJIEHHE OTMEUaeTCs U B aHTTMHCKUX TpeaIoKeHusx, rae ckasyemeie would have been defeated,
would have been required npencraBisitoT co00ii YeThIpe CIOBA M MOTYT COCTOSITH Ja)Ke U3 ISITH
kommonentos: would have been able to carry.

Bomnpeku Tomy, 4To ckazyeMbie GOPMUPYIOTCS U3 YETHIPEX WM MATH KOMIIOHEHTOB, B 000X
SI3bIKAX OHM TPEACTABISIOT COOOH OOHY CIOBOGOPMY, BKIIOYAIOUIYIO Psi BCIIOMOTaTEIbHBIX
[JIaroJIOB, TNpENHA3HAYEHHBIX JUIS  BBIPAXKEHMS  pa3HBIX TIpaMMaTHUECKHX  3HAYCHUH
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3HaMeHaTesbHOro rnarona. [lo mopdonoruueckuM MpHU3HAKaM AaHHBIE CKa3yeMble W3 ABYX
SI3BIKOB OTHOCSITCS K YMCIY TJIarojibHBIX, OCKOJIBKY OCHOBHOM CMBICI CKa3yeMOI'o BBIpaKEH B
TaJPKUKCKOM $SI3BIKE CTIOCOOOM Tepeiauy TIaroibHOTO AEUCTBUA: Oa dacm eupugman, 06 wyoa
pagman; Gpa3oBBIM TIATOJIOM Xapob Kapdad, a B AHTINHWCKOM SI3BIKC — 3HAMCHATCIHHBIMH
rnaronamu defeat, require u MmogansHbIM riarosiom able to carry B hpopme npuyactue I1.

Kak BuaHo, mpoleccHoe ckazyeMoe BBIPaXaeTcsli MOCPEACTBOM IMPOCTHIX CKa3yeMBbIX,
COCTOSIIIIUX W3 TMPOCTOTO, TPOU3BOJHOrO, (Ppa3oBoro riarola B HX CAMOCTOSTEIHHOM
(YHKIMOHMUPOBAHUY WJIH B COCTaBE aHATMTUYECKUX TIArOJbHBIX KOHCTPYKIHH.

AHanu3 coOpaHHOrO MaTepualla TMOKa3blBaeT, YTO MPOLECCHBIM THI CKa3yeMOro MOXKET
BBIPAXKAThCSI 3HAMECHATENLHBIM TJIar0JIOM BMECTE€ € MOJAIbHBIMU TJAarojaMd M HEKOTOPBIMHU
JIpyrUMH THTIAMK riiarosioB: to begin, to continuous, to finish, to try, to want, to seem, to use B
AHTJIMACKOM SI3BIKE U HEKOTOPBHIMH HX TA/DKMKCKAMH SKBHUBAJCHTAMH. DTO TMOATBEPIKIAIOT
MPUMEPBI, B KOTOPBIX TMPOIECCHOE CKAa3yeMOE BBIPAKACTCS COYCTAHHEM MOJAIBHOTO U
3HaMEHAaTeJILHOTO Ti1aroinoB. Hanpumep:

1. Ty 6010 ¢haxp buxyuii, ku naoapam oap Jlewunepad odap acnupawmypa XoHOoaacmy
Myaniumonu ¥ onumonu mawxypu pyc I1. Heanos ea A. HAxybosckuii 6yoano (P. Yanun.
Maveou oun, c.169).

Dabpuxa ba poxu xyoaw 6050 xapuu 3yomap coxma uiasad (P. Yamun. Maveou oun, c.187).

3. Ammo cynmon Myxammao agcyc, ku a3 danepii, yaneoeapii, HOMapcii 6a 6aMAHOYCMUU
axonii ghouda 6ypoa namasonucm (C. Aunia. KXTT, ¢.36). ~ However, Sultan Muhamad,
unfortunately, could not benefit from the bravery, heroism, fearlessness and patriotic love
of his people (S. Ayni. TTPH, p.36).

4. | must discuss it while | eat, for I have not much time (A. Conan Doyle, p.8).

5. “He can’t lie in the street. May we bring him in, marm?” (A. Conan Doyle, p.9).

B maHHBIX IpUMEpax B KaXIOM CKazyeMoM (6050 coxma wiasad, pouda dypoa namagonucm,
could not benefit, must discuss, can’t lie, may bring) o003HadeH MpOIECCYANbHBIN NpPU3HAK,
KOPPEKTHPYEMBIH 110 MOJIYCY HITH TI0 e€ro (hazam 3a cuet to want (xocmar), to begin (o203 xapoan),
to try (xjwuoan) v ap.:

1. Mooap myscoapo ba nadap paconudanii uyoa a3z MOOAPKAIOH UY03amu pagmarn xocm

(P. Qanun. Maveou oun, ¢.108).

2.  Fypuén Xupom ea wanoun waxpu oueapu Xypocoupo coxub uyoa 6yoano 6a Mexocmamo,
ku xamau Xypocoupo az xopasmuoxuén oueupano (C. Auni. KXTT, ¢.21). ~ The Ghurids
took control over Herat and a number of other cities of Khorasan, and wanted to take all
the territories of Khorasan from Khorazmshahs (S. Ayni. TTPH, p.21).

3. Va3 yama xop asean, mapoymu Xyyanopo cagpapbapii kapoa, 0ap on yazupa aK Karvau
mycmaxkam ouno namyoanpo cap kapd (C. Auni. KXTT, ¢.38). ~ First, by using the help
of the people of Khujand, he started to build a strong, solid fortress on that island (S. Ayni.
TTPH, p.38).

4.  Xamau MycyIMOHOH, Xycycan 0YcmOoopoHu agnoou Ani 6a 2upou y eyu uyoan eupudmarno
(C. Auinai, KXTT, ¢.111). ~ All the Muslims, including those who loved the descendants of
Ali, continued to gather around him (S. Ayni. TTPH, p.111).

5. I shall try and persuade her to stay longer with us. She and the children (J. Austen. Emma, p.69).

B npumepax (1, 2) B ckazyembIxX padTaH XoCT, MexocTaH ] ourupan u wanted to take neiictBue
Moan(uIpyeTCs Kak jKeJaTeabHoe.

B mpumepax Ha aHTIUHCKOM WM TaPKUKCKOM sI3bIKax (3) ckazyemble OMHO HAMYIAHPO cap
kapn — started to build o6o3nauarot Hauano newcTBUSL.

n
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B mpumepax (4) 3HaueHue cka3dyeMbIX FyH myaan rupu¢rana — continued to gather
OCJIO)KHEHO 3HaueHHEM NPOJOKEHHOCTH ICHCTBUSI.

B anrsnumiickom npemtoxenun (5) ckazyemoe shall try and persuade her to stay taxxe obmanaer
3HAYCHUEM TOTBITKH U YOSKICHHEM € 3aBEpIIHTh.

CrenyeTr OTMETHTB, YTO MPOLIECCHOE CKa3yeMOe MOXKET BBIPAXKaThCsI CKA3yEeMBIMU C HETIPOCTON
cTpykTypoi. [10M0OHBIH CTPYKTYPHBIH THUI CKa3yeMOoro o0afacT MpoIecCyalbHOW CEMaHTUKON
TOJILKO B CITydae, KOT/Ia BENICCTBEHHOE 3HAUYCHHE CKa3yeMOT0 HaXOUT BHIPAXKECHUE C TTOMOIIBIO
TJIar0JIOB, BRIPAYKAIOIINX MOJTHYIO MPEIUKAIIHIO.

l'oBopst 0 ceMaHTHYECKUX THUMAaX NPOIECCHBIX CKa3yeMbIX, HENb3sl MPOWTH MHMO HJICH
npodeccopa M. KacbIMOBOM, KOTOpasi B CEMaHTHICCKOM IUTaHe pasrpaHuduBaet Oosee 30 THIOB
TJIArOJIbHBIX CKa3yeMbIX. Ha WIDIFOCTpaTUBHBIX MpUMepax W3 COBPEMEHHBIX TaJKHKCKOTO H
AHTJIUICKOTO SI3bIKOB MbI OTPAHUYMMCSI HECKOJBKUMH OCHOBHBIMH THIIAMH, BBIJCICHHBIMU M.
KacrsiMoBoi#i, a Taxke Hamu [1; 4, c.117]:

1. TIpomeccHoe ckazyemMoe MOXKeT 0003HA4YaTh pa3IMYHbIC JBUOKCHHUS HOCHTEINS

MPEIMKATUBHOTO MTPU3HAKA!

1. Mo wano mapouxopu xyyanou maxcum wyoa 6a 3a600u Mupco3uu XAMOH Y0 0Maod
o6yoem (P. Yanun. Mawveou oun, c.11).

2. Xap 0y 6a 341'C xona pagpmano, xu 3any wy mewasem (P. Yanun. Maveou oun, c.72).

3. Tazosm 6a savoaaws eagho kapoa, ax xagpma xam Hazyzauima nyapo 0eapod (P. Yanun.
Mawvsou oun, ¢.108).

4. | went to my work as usual at ten o’clock, but the door was shut and locked (A. Conan
Doyle, p.18).

5. | entered my consulting-room and found a gentleman seated by the table (A. Conan
Doyle, p.104).

6. He walked towards me again with the lamp in his hand (A. Conan Doyle, p.108).

2. TlponeccHoe ckazyemoe 0003HaYAET Pa3IUIHbIC TICUXUIECKUE MPOIECCHI, HCITBITHIBAEMbIE

WUHJIUBUJIOM:

1. | remember nothing until | found myself lying on my bed trembling all over (A. Conan
Doyle, p.150).

2. You don’t mind breaking the law? (A. Conan Doyle, p.8).

3. Capynubocxou nagy mo3a, pane 6a panau wymopo ouod, K capaysauwimu auému bavazuam
b6a xomup pacud, ku mo sunoaam az €0 namebaposo (P. Yamun. Tabubu man, c.49).

3. TIlporeccHoe ckazyemMoe CIyXHUT Jjisi 0003HAUYCHUS YMCTBCHHOM WM (PU3NYECKOH

JIeSITETIbHOCTH CYOBEeKTa:

1. V nozadon xyopo 6a zamun napmogma 6a xoti-xoti cupucman dapomad. Modap ypo
bapdowm (P. Yanun. Tabubu man, c.113).

2. Condam capu ypo cuna mexapdy Caromamuioxy Hago3UWKOPOHA man-man 6a nywmu y
meszao (P. Yanun. Tabubu man, c.67).

3. | think of writing another little monograph some of these days on the typewriter and its
relation to crime (A. Conan Doyle, p.34).

4. He put his hand over part of the map (A. Conan Doyle, p.46).

4. TlpoleccHOE CKa3yeMoe MOXKET BBIPAXKATh Pa3NIMUHbIE THUITBI OTHOIICHHIA:

1. Baxme y 6a cap papanyii cupugpma, oap eyromeapouus 60 magosim Xaupy xyul, 0vo ed
U3XOpU MUHHAMOOPU MeKApd, MOOAPKAIOH 5K Kocau 6a cayox nedoHOauyoapo
baposapoa 000 (P. Yanun. Mawveou oun, c.108).

2. To 6uno 6y0 nawasaod, many wiymo az xob cep namewasem (P. Yanun. Mavsou ourn, ¢.114).

3. I only entertained the intention for a moment (Ch. Bronte, p.259).
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4. But, before she could repeat the question, he murmured an answer as if she had repeated
it (Ch. Dickens. Tale of two cities, p. 46).

5. TlponeccHoe ckazyeMoe MOXKET BhIPaXKaTh pa3iIMYHbIC YYBCTBA CYOhEKTA!

1. Yyu Anii 6unnu Hco umn 6oxeapo wynuo, nucapu xyopo 6a cunox 6a Camapxano
Gupucmoo, ku ucénu Pogevpo ¢ypy nuwonao (C. Aunii. KXTT, ¢.157). ~ After Ali ibn
Isa heard about this event, he sent his son with an army to Samarqand to defeat Rafi’s
rebellion (S. Ayni. p.157).

2. Ommau mapoymu Xypocon ea Mosapoyunaxp Abymycaumpo ovcm medowmano (mo xon
xam oycm medopand) ea ypo az doacmu apadxo xarockynarnoau xyo medonucmano (C.
Aunii. KXTT, ¢.124). ~ The majority of the population of Khorasan and Mavarannahr
loved Abu Muslim (and still love him) and considered him their savior from the hands of
Arabs (S. Ayni. p.124).

6. TIponeccHoe ckazyemoe MOXKET 0003HAYATH COTJIACHE, PA3PEIICHUE HITH XKETaHue:

1. Hdupexmop xoxuw Hamyo, ku b6e2oxi ba mamowou «Xarumay ouéam (P. Yanun. Maveou
oun, ¢.253).

2. Axmnyn pyxcam duxeo, ku 6a xona pasam, - az you 6apxocm oyxmap. - [llab mepasady
cyox mepacao (P. anun. Maveou oun, c.378).

3. I only wished to ask you how you would go from here to the Strand (A. Conan Doyle, p.20).

4. Letthe whole incident be a sealed book, and do not allow it to affect your life.” (A. Conan
Doyle, p.31).

7. llpormeccHoe ckazyeMoe MOXKET BRIpaKaTh MPUKa3aHue, MPOCh0y, TOOYKICHHE:

1. Bobosim kamii macauxam kyu (P. Yanun. Tabubu man, c.154).

2. bexyoa nagxuoa eanxou Hameuiyoaeupo naeyed! Xeseod, Homawvaym ba Kkyua 6apomaoa,
HU20X Kapoa buéeo ui, munyi-wi (P. Yarun. Tabubu man, c.21).

3. “Tell us your name!” said the man. “Quick!” (Ch. Dickens. Great Expectations, p.2).

4. Keep quiet in your chair now, and leave ‘em to me (Ch. Dickens. Great Expectations,
p.298).

8. TIlpomeccHoe ckazyemoe MOXKET BbIpakaTh HH()OPMUPOBAHUE WITH IPEAYIPEKICHNUE!

1. Mo xamau xucnamxou nexu Avxyoyonamonpo 3uxp naxapoem (P. Yanur. Maveou oun, c.86).

2. Pagmy 6a wymo xam Hasbam omada MOHAO, oaveam MmeKyHem 2ygmand (P. Yanuni.
Mawveou oun, ¢.155).

3. He told Oliver he might go; and placed him under the joint guardianship of Charley
Bates, and his friend the Dodger (Ch. Dickens. Oliver Twist, p.110).

4. “My design is as honest as possible. I'll inform you of its whole scope,™ he said (E. Bronte.
Wuthering heights, p.193).

9. TIlponeccHoe ckazyemoe MOXKET 0003HAYATh PAa3IMUHbIC BUIIBI TPYIOBOH JIEATEIHHOCTH:

1. bavou on Mupmyxammao Hypmyxammaooe maxonae nasuwm (P. Yanun. Maveou oux,
c.225).

2. Bboboxanonos xam uiyoa, 3ypy 3axm 3a0a, 5K bexu manaaus Muciu 6aHou oacmu Kyoax
2agpcuryoau mamunypo kano (P. Yanun. Maveou oun, c.303).

3. The townsmen saved their houses (W. Thackeray, p.316).

4. Who made the great road, tell me? (H.R. Haggard, p.111).

10. OYHKIIMOHUPYIOT TaKKe IMPOIECCHBIE CKa3zyeMble, 0003HAYAIONINE TOHSTHS <(OKH3HbBY,
«CMEPTHY, «00pb0ay, «CONMPOTUBIEHUE) H T.1I.:

1. Mooapu xenun 6owao, dap Illatixoypxon sundacii mexkvuao (P. Yanur. Maveou oun,
c.283).

2. Nlap eaxme xu Hacpu Catiép oap Xypocon amup 06y0 éa 60 Xaoeu Kupmoni, xu 6a y
MyKobun bapomada 6yo, yame mexapo, Aoymycaum xam xvpvy xapo. (C. Auni. KXTT,
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¢.99). ~ Abu Muslim emerged when Nasr ibn Sayyar was Amir in Khorasan and was
fighting a battle against Juday' al-Kirmani, who opposed him (S. Ayni. TPHT, p.99).

3. Yuneusuén unuynun oap Huwonyp sk munnuony 47 xazop nagappo sa oap Xupom oap
Hasbamu agea Ik MUWIIUOHY WACM Xa30p HA@appo eéa oap Hasbamu Oyom cad Xa3op
napappo kywmanod (C. Auni. KXTT, ¢.12). ~ Chingizids also slaughtered 1,047,000
people in Nishapur and 1,060,000 people in Herat in their first attack, and in the second
attack, they massacred one hundred thousand people (S. Ayni. TPHT, p.12).

4. We live in so different a part of town, all our connections are so different (J. Austen.
Pride and Prejudice, p.178).

OTMCTI/IM, 9TO CYHIECTBYIOT CH_Ié HECKOJIBKO IPUMEPOB CEMAHTUYCCKUX TUIIOB IPOLIECCHBIX
CKa3yCEMbIX, KOTOPLIC CICAYCT pa3pa60TaTb U HUCCIICA0BATb, OJHAKO MbI BO3JICPKHUBACMCA B
CUJly TOTrO, YTO CEMAHTHYCCKUC PA3HOBHUIHOCTHU HOI[O6HI>IX CKa3yC€MbIX, BECPOATHO, CBA3AHBI C
CEMaHTHYECKOU Knaccncpnxauneﬁ caMUX 3HaMeHaTeJIbHBIX I1aroiaoB. Bee YKa3aHHBIC, PaBHO KaK
1 HCPACCMOTPCHHBIC CCMAHTUYCCKUE TUIIBI CKa3yCMBbIX, O6LGIII/IH$ICT 0611166 3Ha4YCHUC IIpo1ecca.
HOC—)TOMy HX CJIICOYCT O6LCZ[I/IHI/ITI> noa €AMHBIM Ha3BAHUEM — «KIIPOLCCCHBIC CKa3yEMbIC», KOTOPLIC
0003HAYAI0T aKTUBHBINA MTPEIUKATUBHBINA TPHU3HAK.
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